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Depeșe telegrafice. 
 L o n d o n ŭ  11 Iuliu c. n. De vreocăteva zile sʼaŭ dusŭ proiecte noue din partea Franțieĭ 
și Anglieĭ la S. Petrsburgŭ; după aceste arŭ avea pórta să recunóscă drepturile Rusieĭ întrʼo 
formă ce se va hotără, și în privința creștinilorŭ să dee o deciarațiune tuturorŭ poterilorŭ celorŭ 
marĭ. Cea maĭ nóă depeșă circulare a cont. Neselrode este aicea cunoscută. 
 L o n d o n ŭ  12 Iuliu. La întrebarea luĭ dʼ. Islaeli a deciaratŭ Rusel că nu arŭ fi adevertă 
faima, cumcă austriaciĭ arŭ fi ocupatŭ Bosnia. În depeșa circulare a lui Neselrode a deciaratŭ 
maĭ de parte ministrulŭ, că nu arŭ fi adeveratŭ, cumcă ocupațiunea principatelorŭ danubiane arŭ 
fi urmatŭ prin apropierea flotelorŭ, ființa de față a flotelorŭ nu opresce negoțiațiunea. 
 T r i e s t ŭ  12 Iuliu. În Ionia se totŭ întinde bóla vițelorŭ. În Epiru domnește o 
consternare, redifiĭ facŭ multe neajunsurĭ, și se facŭ numeróse hoțiĭ. În Berati staŭ de frică 
boltele încise.  
 C o n s t a n t i n o p o l e  4 Iuliu. În privința diferințelorŭ ruso-turceștĭ nimic noŭ 
(Ocuparea principatelorŭ nu a fostŭ cunoscută) Colonelulŭ Manean a mercŭ la Șumla. Pentru 
emisariulŭ Costa se facŭ negoțiațiunĭ cu ambasada americană. 
 P a r i s ŭ  12 Iuliu. (11 óre nóptea) Constituționalulŭ aduce unŭ articulŭ belicŭ, măne are 
să iase unulŭ asemenea și în Pais.  
 C o r f ŭ  10 Iuliu. Acĭ sʼa făcutŭ unŭ atentatŭ săngerosŭ din partea refugiațilorŭ politicĭ. 
Doi din eĭ aŭ înțepatŭ pe unŭ engezŭ. Pe amăndoĭ iʼa princŭ poliția și iʼa judecatŭ, și eraŭ să se 
și spănzure. 
 A l e c s a n d r i a  7 Iuliu. 22,000 de soldațĭ săntŭ gata de îmbarcatŭ, 13,000 vorŭ urma. 
 P a r i s ŭ  14 Iuliu (11 óre nóptea) Cabinetulŭ a slobozitŭ unŭ cerculariŭ, cu care 
respunde la depeșa cerculare a luĭ Neselrode, în care se îndréptă la moderațiunea Franțieĭ, și se 
zice că Rusia va afla mizloculŭ să aducă pretensiunele sele în consonanță cu drepturile 
Sultanuluĭ, și să înceie crisa, ce este atătŭ de fatale pentru nenumerate interese. — După spunerĭ 
arŭ fi datŭ stăpănirea pe urma uneĭ soțietățĭ secrete tare lățite, dela care arŭ fi mersŭ atentatele la 
S. Clud, Hipodromŭ, și opera comică, și care sʼa organisatŭ după modulŭ carbonarismuluĭ. O 
indignațiune obștéscă domnește asupra eĭ. 
 P a r i s ŭ  14 Iuliu. La bursa de erĭ aŭ circulatŭ totŭ știrĭ pacinice. Rentele sʼaŭ redicatŭ. 
O faimă dintre aceste vrea să știe, cumcă Turcia va îndestulĭ pe Prusia, și atuncĭ acésta îĭ va da 
făgăduelĭ odihnitórie. Opiniunea publică cugetă cu tăriă, cumcă o complanare păciuită este 
pentru Franția de folosŭ și de lipsă. 
 L o n d o n ŭ  15 Iuliu la 11 óre noptea. Lordulŭ Ion Rusel respunde la propusețiunĭ luĭ 
dʼIsraeli, că Franția și Anglia arŭ fi făcutŭ propusețiunĭ în întrebarea turcéscă, care sʼarŭ vedea 
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pentru amăndóe părțile lesne de primitŭ; — cumcă discusiunea asupra lorŭ arŭ potea veni la 
timpŭ nepotrivitŭ, maĭ nainte de ce arŭ fi cunoscutŭ respunsulŭ. 

______________ 
Monarhia Austriacă 

Transilvania. 
 S i b i i ŭ  7 Iul. Maiestatea Sea ce. r. apostolică sʼa înduratŭ pré grațiosŭ a confera 
postulŭ de consiliariŭ ministeriale, ce este sistemisatŭ la direcțiunea finanțiariă a țereĭ în 
Transilvania, cu amesuratulŭ salariŭ după statŭ. Dluĭ Vice președinte de maĭ nainte alŭ 
Tesaurariatuluĭ conteluĭ Georgiu Beldi pe lăngă lăsarea tituleĭ de vice președinte pentru persóna 
sea.  — 
 Pe temeiulŭ pré înalteĭ hotărărĭ din 6 Ianuariu a. c. înaltulŭ ministeriŭ de învățămăntŭ a 
redicatŭ gimnasiulŭ catolicŭ din Sibiiŭ la rangŭ de gimnasiu de statŭ clasa întăiă, care îșĭ va și 
lua începutulŭ cu anulŭ scolasticŭ viitoriŭ. La aceasta este sistemisatŭ unŭ salariu de 800 f. 
pentru 6 și de 700 f. m. c. pentru 5 profesorĭ, apoĭ pentru doĭ catehețĭ 1400 f. adecă 700f. pentru 
fiecare. Directorele va avea încă o renumerațiune de 300 f. iară profesoriĭ la timpŭ de lipsă 200 
f. Este aplacidatŭ și unŭ servitore cu léfă de 216 f. m. c.     
 În sămbăta trecută făcură scolariĭ gr. resăritenĭ din gimnasiulŭ superiore evangelicŭ și 
catolicŭ ecsaminele semestrale din învățetura creștinéscă cu unŭ resultatŭ fórte înbucurătoriŭ. 
Studiulŭ a fostŭ prébine întocmitŭ și a cerutŭ dela ceĭ ceʼlŭ învățară o cugetare maĭ adăncă, fără 
să le confunde ideile. 

______________ 
Depeșa cea maĭ nouă rusască cerculătóriă. 

 „Ziurnalele de St. Petropole“ coprinde o nouă depeșă cerculariă, pe care cabinetulŭ 
împerătescŭ o împertășește solilorŭ și agențilorŭ seĭ diplomaticĭ cu acelŭ scopŭ, ca să aducă la 
cunoștința fiăcăruĭ guberniu europeanŭ întrarea oștirilorŭ ruseștĭ în principatele dela Dunăre, și 
să esplice punctele de vedere politice și intențiunile, care se leagă de aceea. Depeșa ce pórtă data 
de 2 Iuliu, sună după cumŭ urmeză: 
 Domnuluĭ.  .  .  .  . 

Depeșa mea cerculariă din 30 Maiŭʼțĭ a făcut cucoscută întrerumperea negoțiațiunilorŭ 
diplomatice cu guberniulŭ otomanŭ. Aceea te a fostŭ însărcinatŭ, ca să subpunĭ la cunoștința 
cabinetuluĭ, la care eștĭ acreditatŭ, stricățiunile ce ni lea făcutŭ nóă pórta, deșertele nóstre silințe 
de a primi satisfacțiune pentru acele și concesiunile ce iʼamŭ făcutŭ una după alta, cu dorință 
sinceră de a păstra bunele și prietineștile relațiunĭ către guberniulŭ turcescŭ. Dta știĭ că, după ce 
noĭ ne lăpădarămŭ una după alta ideea uneĭ garanțiĭ cizeșiuite în forma uneĭ î n v o i r ĭ ,  
s e n e d ,  s e a ŭ  a  u n u ĭ  a s e m e n e a  a c t ŭ  d e  a c e e a ș ĭ  î n s e m n ă t a t e ,  
n e  a m ŭ  m ă r g i n i t ŭ  c e r e r i l e  n o s t r e  l a  s u b s c r i e r e a  u n e ĭ  n o t e  
s i m p l e ,  a l ŭ  c ă r e ĭ  c o p r i n s ŭ  ț i  s ʼ a  î m p ă r t ă ș i t ŭ  D t a l e. Din acela veĭ 
fi vezutŭ, că porta aceasta, fără de dispusețiunile maĭ spețialĭ, privitorie asupra locurilorŭ sfinte 
în fundamentulŭ, ce se atinge de garanțiă generale, pe care noĭ amŭ reclamatʼo în favorea 
cultuluĭ, coprinse în sine numaĭ o simplă întărire a acelora, în a cărorŭ stăpânirenoĭ ne aflămŭ de 
multă vreme. Eu amŭ datŭ să priceapă, că subscrierea acestuĭ actŭ formează în ociĭ împeratuluĭ 
unica și adeverata satisfacțiune, care elŭ arŭ poteʼo primi pentru vătămarea, ce i sʼa făcutŭ prin 
violațiunea fermanuluĭ din anulŭ 1852, precumŭ și a făgăduințelor personalĭ, pe care sultanulŭ le 
a împreunat cu aceea. Eŭ amŭ maĭ adaosŭ, că unŭ asemenea actŭ și de altmintre este de 
neaperată trebuință, căcĭ căștigarea de noue fermane, care tocma așia sʼarŭ pote înfrănge ca și 
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celŭ dinteiŭ, numaĭ de sine, nóă nu ne mai pote da garanțiă de ajunsŭ pe viitoriŭ. În urmă nuʼțĭ 
amŭ tăinuitŭ, că dacă porta după unŭ timpŭ de precugetatŭ de optŭ zile arŭ recusa a ne plini 
cererea nóstră, împeratulŭ sʼarŭ vedé silitŭ, spre a primi satisfacțiunea, să pășiască la mesure 
maĭ hotărătórie de cătŭ ale simpleĭ întrerumperĭ de relațiunile diplomatice. 

Dăndŭ noĭ porțiĭ acestŭ ultimatŭ, amŭ înștiințatŭ maĭ acurat pe cabinetele cele marĭ 
despre ale nóstre intențiunĭ; a  n u m e  a m ŭ  p r o v o c a t ŭ  p e  F r a n ț i a  ș i  p e  
B r i t a n i a  m a r e  c a  p r i n  p o r t a r e a  l o r ŭ  s ă  n u  m u l ț i a s c ă  
g r e u t ă ț i l e  p u s e ț i u n e ĭ  ș i  s ă  n u  a p u c e  p r e a  d e  t i m p u r i ŭ  
m e s u r e ,  c a r e  p e  d e  o  p a r t e  s ă  î m b a r b e t e  p e  p ó r t ă  î n  a  s e a  
o p u s e ț i u n e ,  e a r ʼ p e  d e  a l t a ,  c a  c i n s t e a  ș i  v a z a  î m p e r a t u l u ĭ  
s ă  i e e  ș i  m a ĭ  m u l t ă  p a r t e  l a  a c e a s t ă  î n t r e b a r e  d e  c u m  o  f ă c u  
p ă n ă  a c u m .    

ʼ M i  p a r e  r e ŭ ,  c ă  s ă n t ŭ  s i l i t ŭ  a c u m  a ʼ ț ĭ  a r ă t a ,  c u m c ă  
a c e a s t ă  î n d o i t ă  c e r c e r e ,  s p r e  n e n o r o c i r e ,  a  f o s t ŭ  n u m a ĭ  
î n d e ș e r t ŭ . 
 Pórta, după cum veĭ vedé din alăturata scrisóre a luĭ Reșidŭ-Pața, ciarŭ acum a datŭ unŭ 
respunsŭ negativŭ seaŭ celŭ puținŭ abătătoriŭ la scrisórea ce amŭ fostŭ îndreptatŭ către ea. 
 De altă parte amăndoue poterile marine nʼaŭ crezutŭ cumcă trebue să iae în băgare de 
sémă considerațiunile, pe care leamŭ recomendatŭ serioseĭ lorŭ luărĭ aminte. Apucăndŭ ele 
înainte de noĭ inițiativa, aŭ cugetatŭ, că este neîncungiuratŭ de lipsă a eșĭ nemizlocitŭ cu o 
mesură efectivă înaintea acelora, care noĭ le amŭ arătatŭ a fi curatŭ eventualĭ, pentru că noĭ 
realisațiunea acelora amŭ subordinatʼo la decisiunile finalĭ ale porțiĭ și ciarŭ în minutulŭ, în care 
scriŭ, încă nʼa începutŭ esecutarea acelora; ele trămiseră de locŭ flotele lorŭ în apele dela 
Constantinopole, ele și coprindŭ apele și scelele împărățieĭ turceștĭ  aprópe de Dardanele. Prin 
situațiunea aceasta înaintată ambele acele poterĭ ne puseră subt apăsarea uneĭ demonstrațiunĭ 
amenințătorie, care, după cum ve observarămŭ înainte, a trebuitŭ să adaugă la crisă noue 
compilațiunĭ. 
 F a ț ă  c u  r e c u s a ț i u n e a  p o r ț e ĭ ,  c a r e  s e  s p r i j i n e ș t e  p r i n  
m a n i f s t a ț i u n e a  F r a n ț i e ĭ  ș i  a  E n g l i t e r e ĭ ,  a c u m  n e  e s t e  m a ĭ  c u  
n e p o t i n ț ă  d e  c ă t ŭ  a l t ă d a t ă  a  m o d i f i c a  h o t ă r ă r i l e ,  c a r e  
î m p e r a t u l ŭ  l e  a  l e g a t  d e  a c e e a .  
 În urmarea aceasta maiestatea sea împerătească tocma acum a datŭ poruncă la partea de 
oștire, care în minutulŭ acesta se află în Besarabia să treacă peste graniță spre a coprinde 
principatele dela Dunăre. 
 O ș t i r i l e  a c e s t e  c a l c ă  p e  a c e l ŭ  p ă m ă n t ŭ  n u  c a  s ă  
î n ș t i i n ț e z ă  p o r ț i ĭ  u n ŭ  r e s b o i ŭ  o f e n s i v ŭ ,  p e  c a r e  n o ĭ  d i n  
c o n t r ă  c u  t ó t ă  p o t e r e a  n ó s t r ă ʼ l ŭ  v o m ŭ  î n c u n g i u r a  p ă n ă  
c ă n d ŭ  n u  n e  v a  s i l i  e a  s ă  o  f a c e m ŭ  a c e s t a , ci pentru că pórta 
perseverăndŭ întraceea, ca să ne recuse garanția morale, pe care avémŭ dreptŭ a o aștepta, ne 
silește a substitui la aceea provisoriu o granțiă materiale. 
 Pusețiunea, care aŭ luatʼo ambele poterĭ în apele și porturile monarhieĭĭ lorŭ față cu 
însășĭ căpitalea lorŭ, nu póte fi privită din partea nóstră în împregiurările de față altfeliŭ, de cătŭ 
ca o ocupațiune pe mare. Noĭ de altmintre nʼa vemŭ în cugetŭ a ține maĭ îndelungŭ această 
posițiune de cătŭ pănă unde o cere acesta cinstea, aŭ securitatea nóstră. Ea va fi peste totŭ 
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vremelnică, ea ne va slugi nóă numaĭ de ipotecă, pănă căndŭ în spiritlŭ ministrilorŭ sultanuluĭ 
svaturĭ maĭ bune vorŭ coprinde loculŭ dinteiŭ. 
 Noĭ nu tăinuimŭ de locŭ, domnulŭ meŭ, de ce estensiune este situațiunea, ce o ocupămŭ 
noĭ și ce urmărĭ potŭ să se nască din aceea, dacă guberniulŭ turcescŭ ne va sili să o estindemŭ 
peste periferia determinată și ficsată, în care noĭ dorimŭ a o reținé încisă. Însă pusețiunea în care 
ne aduce guberniulŭ turcescŭ, căndŭ mănă lucrurile pănă la estremŭ, căndŭ ne deneagă totŭ 
feliulŭ de satisfacțiune legitimă, căndŭ prin nicĭ unŭ feliŭ de concesiune respunde la tóte acele, 
care principele Mencicof le a făcutŭ atătŭ cu privire la forma originariă, cătŭ și la coprinsulŭ 
propusețiunilorŭ nóstre, nu ne lasă a face altă alegere. 
 Europa cea fără ținere de parte va pricepe, cumcă întrebățiunea, cumcă se pune ea 
acumŭ, pentru Rusia, pe lăngă cele maĭ pacifice ale eĭ intențiunĭ, nu sʼarŭ poté deslega pe cale 
păciuită, căcĭ atuncĭ arŭ fi pace de convențiunile nóstre, de influința nóstră, de creditulŭ nostru 
morale și de cele maĭ scumpe ale nóstre simțeminte naționalĭ și religióse. 
 Se pare, că se ignorează, seaŭ se lasă din vedere, cumcă Rusia întrʼadeverŭ, prin 
pusețiune și învoire, se află în folosirea unuĭ veciu dreptŭ de supravegiare pănă la o efectivă 
protecțiune a cultuluĭ seŭ în resăritŭ; și în susținerea acestuĭ dreptŭ veciŭ, pe care Rusia nu lʼarŭ 
da din mănă, voiescŭ ómeniĭ a afla coprinsă o usurpațiune cu totulŭ nouă de unŭ 
p r o t e c t o r a t ŭ  totodată religiosŭ și politicŭ, a căruĭ periferiă și consecuințe pentru viitoriŭ 
le esagerează. 
 A c e a s t a  e s t e  t r i s t a  n e î n ț e l e g e r e ,  c a r e  s u s ț i n e  t ó t ă  c r i s a  
d e  f a ț ă . 
 Periferia și consecuințele crezutuluĭ nostru protectoratŭ noŭ politicŭ nʼaŭ esistință 
adeverată. 
 Noĭ amŭ zisŭ și acum o repețimŭ: împeratulŭ tocma așa de puținŭ voiește astăzĭ, cum a 
voitʼo și maĭ nainte, ca împerăția turcească să se cotropească, seaŭ ca elŭ să se înavuțiască pe  
spesele aceleia. Din contră principiulŭ de căpeteniă alŭ politiceĭ augustuluĭ nostru domnŭ a fostŭ 
totdeuna a susținé în resăritŭ, pănă căndŭ va fi cu potință statulŭ cvo de astăzĭ. Aceasta a voitʼo 
elŭ și o voiește încă pentru că acésta zace în interesulŭ celŭ adeveratŭ și bineînțelesŭ alŭ Rusieĭ, 
care și pănă acum este cu multŭ maĭ mare, de cătŭ ca să aibă trebuință de o maĭ e parte lățire a 
împerățieĭ sele; pentru că împerăția turcească favorabile, păciuită, neatăcătoriă, pusă între state 
poternice ca unŭ comembru folositoriŭ, împedecă lovitura rivalitățilorŭ, care căndŭ arŭ urma 
aceea, sʼarŭ freca necontenitŭ una pe alta, spre a se certa pentru ruinele aceleia. 
 Darʼși Turcia trebue să respecteză spețialile nostre învoirĭ, ca nu cumva faptele perfidieĭ, 
órbele prigonirĭ, întinsele apăsărĭ ce atingŭu cultulŭ nóstru, să ne aducă în pusețiune, care 
neputânduse suferi îndelungatŭ, n e  a r ŭ  s i l i  a  n e  î n c r e d i n ț a  m i z l o c e l e  
n ó s t r e  d e  v i n d e c a r e  î n  m ă n a  o r b u l u ĭ  j o c ŭ  a l ŭ  î n t ă m p l ă r e ĭ . 
 Aceste domnulŭ meŭ, săntŭ precumpănirile, cărorŭ dta aĭ să le daĭ valóre la gubernulŭ. . . 
aducândŭ prin depeșa de față la cunoștiința acelora determinațiunile și cugetele maiestateĭ sele 
ale împeratuluĭ. Primițĭ D. meŭ ș. ce. l. subscrisŭ Neselrode. 
 Asupra acesteĭ depeșe circulare a Con. Neselrode are O. D. P. următoriele băgărĭ de 
sémă. Décă sʼa potutŭ cineva înșela despre însemnătatea actuluĭ celuĭ din tăiŭ, atuncĭ prin 
publicarea acestuĭ din urmă se pune acela în dréptă lumină. Depeșa circulare are să vorbéscă cu 
țere străine, iară manifestulŭ sʼa îndreptatŭ către poporulŭ rusescŭ. Depeșa circulare pórtă 
subscripțiunea cancelariuluĭ de statŭ, iară manifestulŭ lʼa subscrisŭ însușĭ împeratulŭ. 
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Cancelariulŭ de statŭ vorbește către diplomațiă, iară către națiune a vorbitŭ însușĭ împeratulŭ, 
către credințioșĭ a vorbitŭ Șefulŭ bisericeĭ ruseștĭ în propria sea persónă. 
 Noĭ mărturisimŭ cumcă acuma, căndŭ avemŭ ocasiune a judeca aceste ambe documente 
în deosebita lorŭ lucrare și direpțiune, însemnătatea lorŭ capetă cu multŭ maĭ mare dimensiune. 
 Décă era minune despre aceea că manifestulŭ împeratuluĭ Rusieĭ a vorbitŭ de drepturile 
Rusieĭ spre scutirea bisericeĭ orientalĭ numaĭ în deobște, și dovada din hotărăte posețiunĭ a 
trecutŭ în tractate, atuncĭ acesta se póte desluci din acea împregiurare, căcĭ întrʼo cuvăntare, ce 
este îndreptată la masa cea mare a unuĭ imperiu colosale, tesele de drepturĭ istorice și dovezile 
de drepturĭ de statŭ, împedecă maĭ multŭ decătŭ ce înainteze cuvăntarea. Căndŭ însă în unŭ altŭ 
diplomaticŭ, în care mintea rece esercéză critica, se facŭ aceste lăsărĭ, și însușirea de dreptŭ 
iarășĭ se pronuncie numaĭ în de obște, atuncĭ zisŭ, aicĭ nu este mirarea la locŭ nepotrivitŭ. 
 Însă și în privința argumentațiuneĭ politice și a dreptuluĭ ocupăreĭ principatelorŭ dela 
Dunăre ne pune depeșa circulare în desginare cu unele presubpunerĭ logice. De arŭ fi depeșa 
circulare numaĭ simplu argumentatŭ, pórta a refusatŭ acele cererĭ, ce noĭ i le amŭ făcutŭ în 
poterea tractatelorŭ, pentru aceea ne aflămŭ silițĭ a ocupa principatele dela Dunăre, atuncĭ arŭ fi 
fostŭ acésta în conglăsuire cu tótă deducțiunea, ce sʼa făcutŭ pănă acuma din prtea Rusieĭ; însă 
cu totulŭ altfeliŭ este argumentațiunea, carea zace în următórea posițiune a depeșeĭ circulare: 
„Pusețiunea ce aŭ luatŭ ambele poterĭ (Anglia și Franția) în apele și porturile imperiuluĭ turcescŭ 
față cu capitalea, nu se póte privi de noĭ subtŭ relațiunile de față altfeliŭ, decătŭ ca o ocupațiune 
pe mare.“ 
 Pusețiunea în carea se află ambele flote subt admiralele Dundas este după cunoștința 
nóstră descisă tuturorŭ corăbielorŭ europene. Din contra pusețiunea în carea se desvóltă acuma 
trupele de ocupațiune subt principele Gorceacof nu este la nicĭ o armată europénă descisă. 
Asemănarea dară a depeșeĭ cecularie ni se pare nenimerită. Acesta însă este unŭ punctŭ, pe care 
alŭ lumina, este maĭ nainte tréba preseĭ englezeștĭ și franțozeștĭ, decătŭ a nóstră, cariĭ jucămŭ 
numaĭ o rolă de privitoriŭ. Aceea însă nu ne o potemŭ ascunde, că tonulŭ depeșeĭ cerculare este 
întărătătoriŭ ce face pusețiunea lucrurilorŭ maĭ pregănditóriă, decătŭ ce ne era nainte de 
cunoștința acestuĭ actŭ. Noĭ amŭ trecutŭ pré de multe orĭ a ne mira de liniștea, de măréța 
circumspecțiune, și înțelépta țermurire a fieștecăruĭ cuvăntŭ, ce caracteriséză actele diplomatice 
ale bătrămuluĭ cancelariŭ de statŭ alŭ Rusieĭ, ca să nu ni se pară pré demnŭ de cugerarŭ acelŭ 
momentŭ, în care noĭ aflămŭ subscrierea acestuĭ celebru bărbatŭ de statŭ subt acestŭ actŭ. 
 Altŭ corespundinte zice: „Modulŭ celŭ rece, ba amŭ potea zice celŭ aspru, în care depeșa 
circulare caracteriséză ținerea Anglieĭ și a Franțieĭ, se atingŭ tare de aceea învinuire, cumcă 
aceste ambe poterĭ arŭ fi ațițatŭ cearta cu sciința pănă la astfeliŭ de înălțime. 

 ______________ 
(Ur m a r e  d i n  G a z e t a  d e  M o l d a v i a.) 

 Traducerea unuĭ Ferman adresat alesuluĭ Meŭ Vizir Hafiț Ahmit Pașa, gubernator 
Sangeaculuĭ de Ierusalim și celorŭ atărnate de dănsul; Cadiuluĭ din Ierusalim, Muftiuluĭ și 
leitenantuluĭ din Naciă-ul-Eșraf, deosebițĭ prin științele lor, și cătră alțĭ onorabilĭ membrĭ aĭ 
Consiliuluĭ. 
 „Miʼ cʼaŭ raportat că căteva din dispozițiile ordinuluĭ Meŭ Suveran, cu data din cele de 
pe urmă zile a luneĭ Gemazi-ul-Evel, o misie două sute șesezecĭ și opt (zilele ʼntăĭ a luĭ Martie 
1852) ornat cu autograful Meŭ Imperial și care se dăduse spre deslegarea și alinarea certelor ce 
aŭ urmat între Grecĭ și între Latinĭ, în privirea a cătorva altere așăzate înăuntrul și din afara 
politieĭ Ierusalim, și adresate cătră tine gubernatorule și cătră alțiĭ pe cariĭ ăĭ privea; cumcă pănă 
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acum nu sʼaŭ pus încă în lucrare. Așa  dar, fiindŭ că dorința Me imperiale este, ca acela să se 
pue în lucrare, cvestia sʼaŭ disbătut în consiliul onorabililor meĭ ministri, și pentru a se maĭ 
lămuri și a se întări acel ordin și tot odată spre al completui și al maĭ esplica, cʼaŭ alcătuit acest 
act cuprinzătoriŭ de următoarele șese punturĭ: 
 „Deși sʼaŭ dat Latinilor o ceie de la porta cea mare a bisericeĭ din Vifleem; însă, prin 
asta nu li sʼaŭ dat de căt dreptul de a trece prin acea biserică precum și în timpul trecut, fără a li 
se da dritul de a serba în acea biserică și nicĭ dritul posesieĭ de o potrivă cu Greciĭ. Prin aceasta, 
nu sʼaŭ învoit, nicĭ să se scimbe starea de față a aceĭ bisericĭ, nicĭ să sărbeze Latiniĭ în năuntrulŭ 
eĭ, și în fine să nu se facă nicĭ o înoire despre nicĭ o parte, atăt în privirea trecereĭ de la biserică 
la Grotă cum nicĭ în alte privirĭ, și întrʼun cuvănt ca să nu se scimbe ordinul ce aŭ ființat tot 
deauna și carile și acuma se află în ființă. Fiindŭ că portariul aceĭ  bisericĭ, încă din vecime se 
găsește un preot grec, supus al Înalteĭ Mele Porțĭ, și că nicĭ întrʼun cip nu este luĭ învoit să 
oprească trecerea națiilor care aŭ acel drit  a b  a n t i q u o, prin urmare dar,  s e  v a  p ă z i  
r e g u l a  precum și în trecut.   
 În locul steleĭ ce se găsea în Grota aflătoare înnăuntrul bisericeĭ din Vifleem, și care sʼaŭ 
perdut în anul 1847, sʼaŭ așezat din noŭ o alta asemănată aceliea, spre a se pune odată capăt 
certelor, și ca un suvenir solenel al Maestățiĭ Mele cătră națiile creștine. Însă, prin asta nu se va 
da la nicĭ o nație creștină vre un drit special și noŭ, precum și nicĭ odinioară nu va urma din 
cauza aceasta vre-o scimbare.   (va urma.) 

______________ 
 Bănatu. Referintele provisoriŭ dela guberniulŭ de aicĭ D. Sigismundŭ Hueber, și întăiulŭ 
comisariŭ din Marburg Dr. Sigismundŭ Conrad, săntŭ denumițĭ de Consiliarĭ de locuțiință aicea. 
De prepușiĭ cercurilorŭ în țăruța nóstră cu titlu și caracterulŭ de Consiliarĭ de locuțiință săntŭ 
denumițĭ: Claudiu Iasinsci consĭliariŭ de locuțiință aicĭ pentru Lugoșiu, Baronele Victorŭ 
Șmitburg căpitanŭ de cercŭ în Vipac pentru Timișóră. Ioane Tărnca căpitanŭ de cercŭ în 
Bjețenicŭ pentru Neoplanta; Pavelŭ Petrovicĭ comisariŭ de regință provisoriŭ din Ruma pentru 
Zomborŭ, și Eugenŭ Radișicĭ comisariŭ di regință în Homborŭ pentru Bececereculŭ mare. De 
comisarĭ de cercŭ săntŭ danumițĭ Zeinrih Elesius, Ioane Paicĭ, Adolf Duxon, Antoniŭ Beher și 
Ioane Dőrfer. Iară fostiĭ comisarĭ de regențiă Pavelŭ Iagodicĭ, Ioane Dubravaĭ, mi Ioane 
Capdebo aŭ dobănditŭ la disponarea sea din servițiŭ de pănă acuma dreptŭ semnŭ de îndestulire 
cu a lorŭ credințiósă, subpusă și zelósă aplecare titululŭ de Consiliarĭ împerăteștĭ. 
 De secretarĭ la locuțiința nóstră săntŭ numiți DD. Antoniu Pilț, Ignațu Rot, Andreiŭ Flot, 
și Mihaile Raț. Iară Antoniu Verneda este denumitŭ de directore alŭ cancelarieĭ. 

______________ 
Întămplări de zile. 

 Maiestatea Sea Împeratulŭ călătorește prin Moravia, și sʼa primitŭ în totŭ loculŭ cu celŭ 
maĭ mare entusiasmŭ. 
 Patriarhulŭ din Constantinopole, și fruntașiĭ greceștĭ aŭ datŭ sultanuluĭ adresă de 
mulțămire pentru fermanulŭ emancipăreĭ.  
 Ministrulŭ turcescŭ de resbelŭ a cercetatŭ fortărețele la marea négră. — 
 La Dunăre aŭ ajunsŭ generaliĭ de brigadă și de divisiune. 
 D. Generale maior Șobeln sʼa făcutŭ comandante de fortăréță în Gradișca veciă. 
 Comendantele de marină americană a violatŭ stégulŭ austriacŭ, pentru Costa, și 
căpitanulŭ austriacŭ la poftitŭ la duelŭ. 
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 Dela Colișŭ se scrie că după eșirea noteĭ luĭ Neselrode iarășĭ sʼarŭ întuneca speranțele de 
pace. 
 După știrile ce aŭ venitŭ sʼa servatŭ în Polonia zioa naștereĭ Împeratuluĭ cu mare pompă, 
ca nicĭ odată. Ea a avutŭ de bună sémă unŭ caracterŭ de ovațiune asupra Turcieĭ. 
 Manifestulŭ Împeratuluĭ Nicolaŭ a căștigatŭ inimele locuitorilorŭ din principate. 
 Holera sʼa lărgitŭ tare în Copenhagenŭ. 
 Ministrulŭ din lăuntru a rănduitŭ niște scimbărĭ în privința contumațiluĭ de vite. 
 Poștele din principate sʼaŭ pusŭ subt controla ruséscă. 
 Împeratulŭ Nicolaŭ se aștéptă în Varșovia. 
 Mama regineĭ Spanieĭ a pornitŭ către Franția. Uniĭ daŭ acesteĭ călătoriĭ însemnătatea, că 
va săʼșĭ dee o fată după principele Napoleone, iară alțiĭ zicŭ că nu arŭ fi cu voea eĭ, ci de silă. 
 În Balomir sʼa escatŭ focŭ și aŭ arsŭ 15 case și 16 șiure. Géndarmiĭ aŭ măntuitŭ de focŭ 
pe doĭ copiĭ, cariĭ eraŭ încișĭ în case. 
 În Galambfalva încă aŭ arsŭ 8 case și 6 șiure. 
 

______________ 
 

Principatele dela Dunăre. 
 Știrile, ce le aflămŭ din principate, se reducŭ la următoriele: Faima a redicatŭ numerulŭ 
oștirilorŭ ocupătórie pănă la 80 mĭ, din care 40000 le a destinatŭ numaĭ pentru Bucureștĭ. 
Locuitoriĭ din Bucureștĭ nu săntŭ pănă la iarnă asuprițĭ cu încvartirarea soldațilorŭ, căcĭ aceștia 
vorŭ sta în lagăre afară de orașiŭ, portarea poporuluĭ este blăndă cu totulŭ, negoțitoriĭ facŭ 
specule bune, însă să nu le vorbeștĭ de bătaiă. — Din scrisorĭ private încă înțelegemŭ că 
deocamdată vorŭ întra în principate 80,000 și adecă 60,000 din corpulŭ alŭ 4-lé, iară 20,000 di 
alŭ 5-lé, și că se vorŭ redica toțĭ capiĭ se află acuma în Iașĭ trăgănduse spre Dunăre. Că statulŭ 
majorŭ se va așeza la Bucureștĭ, și că pe lăngă principele Gorceacof este Șefulŭ cancelarieĭ 
diplomatice D. de Coțebue fostulŭ generale-consule în Bucureștĭ. Maĭ de parte se scrie că în Iașĭ 
sʼa făcutŭ D. consule generale alŭ Rusieĭ Halcinsci la sosirea luĭ acolo astfeliŭ de onóre de 
cortenire, ce este obicinuitŭ a se face numaĭ la capete stăpănitórie. Colónele trupelorŭ ruseștĭ nu 
se mișcă în liniă dréptă spre Bucureștĭ, ci o parte din ele se transpórtă pe vapóre la Galațĭ, Brăila, 
Giurgiu ș. a. ca să ocupe germiĭ Dunăreĭ. Miliția romănéscă sʼa prégătitŭ în tótă privința a primi 
cu bucuriă pe óspețiĭ seĭ subt Șefulŭ eĭ Generalele Herescŭ. Despre consulele franțozescŭ se 
vorbește că arŭ fi plecatŭ spre Sibiiŭ, iară de celŭ englezescŭ că sʼarŭ fi bolnăvitŭ, și pentru 
aceea nu arŭ fi părăsitŭ Bucureștiĭ, pe cum era vorba. —  
 Din Belgradŭ se scrie că D. generale austriacŭ Maierhofer arŭ fi cercetatŭ pe principele 
Alecsandru în Graguievațŭ ca săʼĭ predee acele 6 pușce care Maiestatea Sea Împeratulŭ i lé 
trimisŭ de suvenirŭ, și generalele Cunicianinŭ a căpătatŭ o perece de pistóle de mare prețŭ. 
Altfeliŭ Serbia este în liniște. — Asupra moduluĭ după care să se desfacă giemulŭ ce prin 
întrarea rușilorŭ în principate sʼa încălcitu fórte tare, face Gazeta de Triestŭ următórea 
împărtășire: Cabinetulŭ din S. Petersburgŭ maĭ așterne încă odată proiectulŭ uneĭ note spre 
primire, carea să cuprindă o sebătoréscă întărire a tractatelorŭ din Adrianopole, Cainarți, și 
Bucureștĭ. Pórta atuncĭ póte că va primi în urmarea desciselorŭ noue negoțiațiunĭ ofertele de 
mizlocire ale representanțilorŭ din Austria, Franția și Anglia în Constantinopole, în urmarea 
cărorŭ poterile cele mari vorŭ căpăta provocațiune, ca să pășiască spre o comună înpăcătóriă 
procedură la Împeratulŭ Rusieĭ. Atăta póte fi adeveratŭ, cumcă pacificațiunea nu se va efectua 
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între pórtă și împeratulŭ Rusieĭ, ci cu intrevenirea poterilorŭ celorŭ marĭ. Totŭ în acésta 
direpțiune, de și în alta formă vorbește și unŭ corespundinte din Odesa cu datŭ din 2 Iuliu în „N. 
P. Ț.“  Me grăbescŭ a ve înștiința cumcă unŭ proiectŭ de mizlocire din partea Austrieĭ, care este 
spriginitŭ de Franția are să dobăndéscă préînalta aplacidare a Maiestățiĭ Sele împeratuluĭ 
Nicolaŭ. Acestŭ proiectŭ de mizlocire, prin care întrebarea orientalĭ arŭ afla pacinica deslegare 
este: Reșid-Pașa va subscrie ultimatulŭ pe cum a poruncitŭ Maiestatea Sea Împeratulŭ, și prin 
acésta se vorŭ îndeplini cererile Rusieĭ. Maiestatea Sea din contră la propusulŭ Franțieĭ va face, 
ca să se dee porțiĭ unŭ recentŭ, o adeverință, în care se va deciara, că Rusia nu are nicĭ decum 
intențiunea de a întrebuința acestŭ actŭ, ce la căștigatŭ în modulŭ acesta și e subscrisŭ de Rașid-
Pașa la nicĭ o mestecare în stăpănirea luméscă a sultanuluĭ, séŭ spre scăderea suveranitateĭ luĭ. Și 
fiindŭ că Maiestatea Sea Împeratulŭ Nicolaŭ cea de pe urmă nicĭ odată nu a vrutʼo, așia dară nu 
va fi nicĭ o greutate aʼĭ da recepisulŭ, cu atăta maĭ puținŭ, cu căt Austria, carea subt tótă acésta 
încălciture sʼa arătatŭ ca unŭ credințiosŭ aliatŭ, aprobiază proiectululŭ arangémentŭ. — Nóe ni 
se parŭ aceste proiecte cu atăta maĭ necredibilĭ, cu căt sântŭ maĭ ușiorŭ de adusŭ la sfărșitŭ, și le 
amŭ împărtășitŭ numaĭ ca unŭ curiosŭ.  
 

______________ 
 

Franția. 
 P a r i s ŭ  11 Iuliu. Nóua depeșă circulare a conteluĭ Neselrode a fostŭ astăzĭ de diminéță 
cunoscută în Parisŭ. În de obște săntemŭ prin actulŭ acesta, ce nu se aștepta, ne plăcutŭ atinșĭ, 
însă pe lăngă tóte aceste nu se póte tăgădui că totușĭ a vrutŭ să afle în elŭ unŭ înțelesŭ 
păciuitoriŭ. Acésta notă, ce în fundamentŭ nu este alta nimicŭ decătŭ continuarea manifestuluĭ 
împerătescŭ, cuprinde totŭ acele pretensiunĭ precum le a pusŭ principele Mencicof. 
 În împregiurulŭ Împeratuluĭ a fecutŭ acestŭ manifestŭ o apăsare nefavorabile, maĭ multŭ 
pentru aceea, pentru că Luĭ Napoleone nu demultŭ a trimisŭ Țaruluĭ o scrisóre autotafă, ca să 
deslucéscă poterniculuĭ autogratere temeiurile, care săʼlŭ miște a nu turbura pacea Europeĭ. 
 Ministrulŭ resbeluluĭ a ținutŭ în Nantes către camera negoțitoréscă o cuvăntare, ce suna 
tare a resbelŭ. 
 Poliția arestéză pe tóte individele, ce a fostŭ suspecte a fi luatŭ parte la complotulŭ dela 
opera comică. 

______________ 
 

Rusia. 
P e t r o p o l e  5 Iuliu. Nota cerculare de pe urmă a Cancelariuluĭ imperiale publică, 

cumcă întrebarea turcéscă sʼa mutatŭ pe terenulŭ faptelorŭ. Veniva ea aci iarășĭ curăndŭ la 
negoțiațiune, este mare întrebare. Disposițiunea curțiĭ se vede préhotărâtóriă, și idea lupteĭ 
asupra Semiluneĭ pentru adeverata credință lucră asupra rușilorŭ ca o fărmăcătoriă. Décă nu va 
ajunge ocupațiunea principatelorŭ a sili pe pórta la primirea altimatissimuluĭ, atuncĭ trupele vorŭ 
trece și Dunărea. Atăta se pare adeveratŭ, că Rusia acuma nu se va lăsa mulțemită cu primirea 
pretensiunilorŭ modificate. 

Nicĭ pregătirile Porțiĭ, nicĭ adresele de mulțemire, ce le a îndreptatŭ Patriarhulŭ, 
Mitropolițiĭ, și Arhiepiscopiĭ în Constantinopole Sultanuluĭ aŭ făcutŭ ceva apăsare aicea, pentru 
că consecuența, și tăria caracteruluĭ Țaruluĭ este cunoscută, de arŭ prezice sfărșitulŭ întrebăreĭ 
acesteĭ norocire séŭ nenorocire. 
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P u b l i c a r e. 

În 23 Iuliu c. n. a. c. nainte de amézĭ se vorŭ vinde în cancelaria administrațiuneĭ 
montane și de pădurĭ în Săcărămbŭ 1950 bucățĭ de galbenĭ cu licitațiă. 

La care se poftescŭ ceĭ ce voiescŭ a cumpăra cu acelŭ adaosŭ, cumcă 1/3 parte a acesteĭ 
sume trebue plătită în bancnote de 5 mi de 10 f. iară 2/3 în bancnote mice, din care aŭ să fie maĭ 
puținŭ 500 f. în țedulile de 6 și de 10 cr. 

 
V.  

Publicarea sumelorŭ dăruite la fundațiunea Franțiscŭ Iosifiană: 
                                  M.      C. 

    fl. cr. 
 Dela D. S. Stanislavŭ  crăsnicŭ la Zlatna   ̶ 20 48
 Ce. P. Sam. Popovicĭ Par. La Beriiŭ  ̶ ̶ ̶ 5 
 P. Ce. D. Protop. alŭ Mercureĭ mi Asesorŭ cons. P. Bădilă  ̶̶ ̶  20 
 Din Parohia Maierilorŭ Sibiiuluĭ de josŭ prin stăruința numituluĭ D. 
Protopopŭ ca Parohŭ local, și anume: Dela E. luĭ Simeonŭ Micŭ 24 cr. I. 
Simtion 1 f. I Poplăcénŭ 1 f. G. Ermolae 1 f. N. Martin Stoica 24 cr. N. Jóndrea 
1 f. L. Bociorin 6 c. G. Mihaiŭ 1 f. A. Nic-Mihaiŭ 10 c. E. Vasil. Ocinicu 24 c. 
I. Popovicĭ 30 c. N. Barbu 24 c. A. Sumtuianŭ 12 c. M. Ioan Costea 20 c. A. 
Georg. Drăganŭ 50 c. T. Vesteménŭ 12 c. M. Nic. Moldovanŭ 2. c. N. Avrijanŭ 
1 f. G. Avrijanŭ senior 1 f. G. Moldovénŭ 1 f. A. Dum. Sârbu 1 f. I. Morariŭ 1 
f. I. Dejan 10 c. G. Moisă iun. și senior 12 c. T. Valea 12 c. A. Tătarŭ 8 c. A. 
Valea 12 c. A. I. Câmpénŭ 20 c. I. Vladu 1 f. N. Cătăramă 10 c. N. Moldovénu 
1 f. P. Bendorfénu 24 c. N. Simtion senior 36 c. N. Simtion învățet. 1 f. G. 
Imbărușŭ 4f. A. Georg. Sintion 4 f. N. Jóndrea 1 f. I. Avrijanŭ 1 f. D. Cidu 1 f, 
N. Oprișiu 20 c. V. Crăciun 3. c. T. Moldovénu 6 c. D. Moldovénu 20 c. P. 
Feldiorénu 1 f. P. Simtion 1 f. N. Comanescŭ 30 c. N. Stoica senior 1 f. N. 
Imbărușŭ 40 c. I. Șălimbărénu 10 c. G. Nicula 6 c. N. Stanciŭ 20 c. A. Hinu 12 
c. I. Băilă 1 f. A. Cămpianu 1 f. P. Nuni 1 f. N. Parnăŭ 30 c. A. Nuni 10 c. I. 
Zunci 1 f. N. Bunaciŭ 20 c. N. Stângu 10 c. M. Lazar Barbu 10 c. G. Tód. 
Moldovénu 1 f. N. Imbărușŭ 1 f. L. Imbărușŭ 1 f. N. Cornățanŭ 6 c. I. Moloșiă 
40 c. N. Tóder 30 c. N. Imbărușu 1 f. G. Mocénu 1 f. I. Popa 2 f. I. Pieptenariŭ 
6 c. T. Cârbu 1 f. I. Dăianu 1 f. E. Cămpianu 12 c. M. Sârbu 1 f. G. Sârbu 20 c. 
P. Imbărușŭ 1 f. A. Ilie Popa 1 f. G. Ocinicu 6. c. A. Bucur Mafteiŭ 1 f. G. 
Borcea 12 c. L. Prașca 1 f. A. Lazar Leca 10 c. I. Mohanu 1 f. N. Iosivŭ 10 c. S. 
Morariŭ 6 c. P. Domnariŭ 24 c. D. Simtion 30 c. M. Carpu 6 c. I. Urian 24 c. A 
Mărginénu 1 f. G. Banciŭ 6 c. S. Moisă 24 c. M. Dan Lațcu 12 c. I. Prașca 1 f. 
L. Bunea 1 f. T. Simtion 1 f. I Costea 10 c. M. Cidu 1 f. A. Ioan Simtion 1 f. M 
Necșa 1 f. G. Bendorfénu 20 c. E. Buianu 1 f. G Banciŭ 1 f. I. Bendorfénu 10 c. 
T. Săcară 10 c. I. Vesteménu 24 c. N. Stanciŭ 5 c. Petru Lațcu 20 c. G. 
Bendorfénu 10 c. N. Stabciŭ 5 cr. Petru Lațcu 20 c. G. Bendorgénu 10c. S. 
Vesteménu 1 f. I. Vintilă 1 f. A. Vintilă 24 c. G. Vimbru 12 c. I. Șerban 24 c. I. 
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Mărginénu 1 f. I. Bârsanu 12 c. L. Țarcă 1 f. A. Popovicĭ 20 c. G. Lațcu 24 c. 
G. Vintilă 1 f. O. Șerban 6 c. I. Cimbru 20 c. A. Moga 1 f. S. Mocean 24 c. G. 
Ciliment 24 c. T. Dordea 24 c. N. Pătruț 40 c. L. Tomi Cornățanu 30 c. I. 
Simtion 1 f. D. Frățilă 1 f, G. Stan Toma 30 c. A. Nic Badiŭ 20 c.           Suma      
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 Dela comunitatea bisericéscă din Rodŭ de legea gr. resăriténă, și anume: 
Dela lada bisericeĭ 4f. Parohulŭ și namesniculŭ protopopescŭ I. Florian 4 f. Par. 
I. Moga 3 f. învățet. N. Genie 40 c. Titorulŭ I. Ranga 1 f. Tit. A. Ane 1 f. C. 
Homanu 6 c. I. Oana 10 c. B. Banciu 10 c. D. Oana 6 c. M. Genie 6 c. I. Moga 
6 c. D. Lazarŭ 6 c. I. Arsânŭ 6 c. S. Lazarŭ 24 c. I. Nestorŭ 10 c. P Prida 10 c. 
D. Voicu 6 c. G. Aldea 10 c. I. Cuténu 6 c. N. Nestoru 6 c. D. Râbulŭ 10 c. M. 
Bunbea 10 c. I. Davidŭ 6 c. I. Florianŭ 10 c. P. Aldea 10 c. G. Petru 6 c. N. 
Micu 10 c. D. Petru 6 c. I. Petru 6 c. Constantin N. 6 c. dela maĭ mulțĭ creștinĭ 
20 c.              Suma 

 
 
 
 
 
 
 
 

17 28
 143 16
 La care adăogănduse suma publicată în numeriĭ trecuțĭ de  ̶ ̶ 1516 20

Suma totală 1659 36
 
N.B. În colecta dela Tilișca publicată în Nr. 51 sʼaŭ pusŭ din greșélă, că N. Hașu aŭ datŭ numaĭ 

1 fl. în locŭ de 2 fl. Petru Răceu cu 6 cr. aŭ remasŭ cu totulŭ afară, și în locŭ de I. Finori 
trebuie cititŭ I. Finarĭ.   

 
Cursulŭ banilorŭ la Viena în 11. Iuliŭ Calend. noŭ. 

Aurulŭ ____________________________ 1155/8  
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